Acts 12:14



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the nominative feminine singular aorist active participle from the verb EPIGINWSKW, which means “to connect present information or awareness with what was known before: acknowledge acquaintance with, recognize, know again Lk 24:16, 31; Acts 3:10; 4:13; 12:14.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Rhoda produced the action of recognizing something.


The participle is a temporal participle and precedes the action of the main verb.  It is translated “after recognizing.”

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun PHWNĒ, meaning “the voice” plus the possessive genitive from the masculine singular article and proper noun PETROS, meaning “of Peter” or “Peter’s voice.”

“And then, after recognizing Peter’s voice,”

 is the preposition APO plus the ablative of cause
 from the feminine singular article, used as a personal pronoun (“her”) and noun CHARA, meaning “because of her joy.”  Then we have the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular aorist active indicative from the verb ANOIGW, which means “to open: she did not open.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Rhoda did not produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun PULWN, meaning “the gate.”
“because of her joy she did not open the gate,”

 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “but” with the nominative feminine singular aorist active participle from the verb EISTRECHW, which means “to make a quick visit in an area: run in Acts 12:14.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Rhoda produced the action.


The participle is temporal and should be translated “after running in.”

Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb APAGGELLW, which means “to announce” (BDAG, p. 95).


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Rhoda produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the perfect active infinitive from the verb HISTĒMI, which means “to stand.”


The perfect tense is an intensive perfect, which describes a present state as a result of a past action.  “The perfect infinitive is common also in indirect discourse to stand for the same tense of the direct, as in Jn 12:29; Acts 12:14; 14:19; 16:27.”
  Thus the translation “is standing” rather than “was standing” as in the NASV.


The active voice indicates that the subject (Peter) is producing the action of standing.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse
, which is translated by the word “that” plus the indicative mood construction of a finite verb: “that Peter is standing.”

With this infinitive we have the accusative subject of the infinitive from the masculine singular article and proper noun PETROS, meaning “Peter.”  The noun in the accusative case functions as the subject of the infinitive in this accusative-infinitive construction introducing indirect discourse.  Finally, we have the preposition PRO plus the adverbial genitive of place from the masculine singular article and noun PULWN, meaning “before or in front of the gate.”

“but after running in, she announced that Peter is standing in front of the gate.”

Acts 12:14 corrected translation
“And then, after recognizing Peter’s voice, because of her joy she did not open the gate, but after running in, she announced that Peter is standing in front of the gate.”
Explanation:
1.  “And then, after recognizing Peter’s voice,”

a.  Peter is standing at the outer gate of the home of Mary, the mother of John Mark, knocking repeatedly for someone to let him in before Herod’s police find him.  Rhoda, the young servant girl comes from the house across the courtyard to the front gate at the sound of the knocking and listens to hear who is seeking entry.


b.  Luke does not say, but the normal procedure would be for the girl to ask who it is, since there was every possibility that the person/people knocking were Herod’s police, who had come to arrest more Christian leaders.


c.  Therefore, there was most likely a very short conversation between Rhoda and Peter, with her asking who it was and Peter answering that it was him, and urging her to let him in quickly.  The exchange of words probably took a very short time, with Rhoda finally recognizing the voice of Peter and being certain that it was him.

2.  “because of her joy she did not open the gate,”

a.  Then Luke shows us the charming and humorous side of Christianity.  Rhoda does not open the gate and let Peter in so he can hide from Herod’s police.  Instead, she runs back across the courtyard to the house, leaving Peter standing at the gate.  Peter is probably calling out to Rhoda, when he realizes that she is not there and not opening the gate.  So he probably begins knocking again in frustration.


b.  Rhoda has the joy of a young child, who cannot wait to announce good news to others older than herself.  She is full of excitement and happiness, so much so that she doesn’t even think about Peter standing in the dark.


c.  Rhoda’s joy is what tells us she was a believer.  Had she been an unbeliever, she would not have come back to the prayer meeting full of happiness.  It would have just been another normal duty being fulfilled by a slave girl working late into the night.


d.  Rhoda was happy because of the answer to prayer that Peter be delivered.  There is no question that she was a believer.  Notice again that even though a servant/slave girl, she was still a believer as a part of the household.  It should also be noted that Mary, a Christian, owned at least one slave/indentured servant, just as Philemon did.


e.  The great pillar of the church is left standing in the dark at the front gate of someone’s house by an excited little girl.  Certainly a humbling experience for Peter, and Peter’s guardian angel was probably smiling with delight at what was happening.


f.  It is possible, because of Herod’s actions to hunt down and arrest the leaders of the church, that Rhoda was told to see who was at the gate and not let anyone in, but Luke doesn’t relate the incident that way.  In any case, any normal person recognizing Peter’s voice would have let him in.

3.  “but after running in, she announced that Peter is standing in front of the gate.”

a.  So Rhoda runs back into the front room of the house, the atrium, where all visitors to the home would gather, and which was the largest room in the home to accommodate a crowd of people.


b.  Rhoda bursts back into the room and announces proudly and factually that Peter is standing at the front gate.


c.  This is exactly that for which the whole group has been praying—the deliverance of Peter.  And now they have it, announced by an excited little girl.


d.  So the group of believers who have been praying fervently for the deliverance of Peter, now have the answer to their prayers.  You would think that they would all rush out of the house and across the courtyard to let Peter in and ask him how he escaped from Herod.  But that’s not what happens.
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